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TSa. Terjemhan teks yang pendek juga bertujuan agar adegan dalam anime tidak 

tertutup teks yang panjang dan bisa mengurangi membaca teks agar penonton bisa 

berfokus pada adegan animenya. 

5.2. Saran  

Teknik terjemahan menurut Molina dan Alibir (2002) ada 18. Pada penelitian 

ini penulis hanya meneliti satu teknik terjemahannya saja teknik kompresi linguistik. 

Sehingga masih banyak teknik terjemahan lain yang dapat diteliti. Penelitian mengenai 

teknik terjemahan pada objek film dan anime juga masih sedikit saat penelitian ini 

ditulis. Penelitian mengenai penerjamahan film atau anime sebaiknya menggunakan 

objek yang berasal dari sumber resmi atau legal bukan bajakan. 
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Menit 01.03 episode 1 

BSu : 昔おじいちゃんと散歩したの 思い出すなぁ 

BSu : Mukashi ojiichan to sanposhitano omoidasunaa 

TSa : dulu, aku sering jalan-jalan bersama kakek ke sini (Muse Indonesia) 

 

 

 

 

Data 2  
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Menit 01:40 episode 1 

BSu :やっていけるか 不安に なってきた 

BSu : Yatte ikeruka fuanni natte kita (Muse Indonesia) 

TSa : aku ragu apakah aku bisa bertahan (Muse Indonesia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 3 
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Menit 03.32 episode 1 

BSu : えっ、私釣りってやったことないんですけど 

BSu : ee, watashi tsuritte yatta koto naindesu kedo 

TSa : Eh? Aku belum pernah memancing (Muse Indonesia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 4 
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Menit 21:38 episode 1 

TSu : あたしが手取り足取り教えてあげる 

TSu : atashi ga te tori ashi tori oshiete ageru 

TSa : aku akan mengajarimu terus, kok. (Muse Indonesia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 5 
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Menit 16:05 episode 4 

BSu :ヨッシー釣り方はあたしが教えてあげよ 

BSu : yosshi.. tsurikata wa atashiga oshiete ageyo 

TSa : kalau begitu, aku akan mengajarkan caranya padamu! (Muse Indonesia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 6 
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Menit 16:16 episode 4 

BSu : 失礼な私だって伊達に小学生頃から釣りやってないよ 

BSu : shitsureina watashi datte dateni shougakusei koro kara tsuri yattenaiyo 

TSa : tidak sopan! Aku kan sudah memancing dari SD! (Muse Indonesia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 7 
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Menit 20:24 episode 4 

BSu : ハ。。あれってそう言う意味もあったんですね 

BSu : ha.. arette souiu imi mo attandesune 

TSa : oh, jadi itu maksudnya (Muse Indonesia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 8 
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Menit 12:34 episode 5 

BSu : あなたたちが新入部員の二人ねー 

BSu : anata tachi ga shinnyuubuin no futarine.. 

TSa : pasti kalian anggota barunya, ya? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 9 
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Menit 13:01 episode 6 

BSu : たぶん使えると思う 

BSu : tabun tsukaeru to omou 

TSa : ya, mungkin bisa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data 10 



57 
 

 

Menit 06:39 episode 8 

BSu : 気を付けて釣りなさいよ 

BSu : ki o tsukete tsurinasaiyo 

TSa : hati-hati, ya! (Muse Indonesia) 
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Data 11 

 

Menit 05:31 episode 11 

BSu : とくにおいしい魚をいっぱい取りましょう 

BSu : Toku ni oishii sakana wo ippai tsurimashou  

BSa : ayo memancing ikan yang enak-enak 

 

 

 

 


